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B. A. Kynpuna

KOHUENT KNIGHT/PHIIIAPh B AHIVIMMCKOM
SI3bIKOBOM KAPTUHE MHPA

Pesrome

VY crarti HagaeTscs pe3ynabrar gociimkerHs konnenty KNIGHT/JIMIIAP
B aHIIIHCHKii MOBHIH KapTHHI CBITY, PO3TISAa€ThCA HOTO BHYTPIIIHA CTPYKTYpa,
3MiCT, IO BKJIAJAIOTh Y AaHWH KOHIENT HOCIi aHMIIHCHKOI JIIHTBOKYIBTYPH,
BU3HAYAIOThCS HABAXKIIMBIIII XapAKTEPUCTHKH MPECTABHHUKIB JIMIIAPCHKOTO CTAHY.
AHaN3yIOThCA TEPEeIyMOBH BUHUKHEHHS Ta iCTOpPHYHI (QaKTH, MOB’sA3aHI
3 PO3KBITOM JIMIIAPCTBA.

Summary

The article sums up the results of studying the concept KNIGHT in the English
language world view, analyses its inner structure, contents as viewed by native
speakers, the main features of the concept, factors bringing about its origin and
facilitating knighthood prime.

Ki1roueBbIe ¢10Ba: KOHIIEIIT, TOHATHE, TUHTBOKYITBTYpHBIH KoHIIenT KNIGHT/
PBILIAPD, neHHOCTHAS COCTABIISIONMIAs, phIAPCKas JOOJIECTb.

B coBpeMeHHOI1 TMHIBUCTUKE BaXKHEHIIIEE MECTO 3aHUMAET aHTPOIIO-
LEHTpHUYECKas TapaurMa, B paMKax KOTOPOi BHUMaHHE UCCIeloBaTeNel
HalpaBJIEHO Ha M3yY€HHE YeJIOBEKa KaK A3bIKOBOW JIMYHOCTH. B cBs3n
¢ 3TUM cunuTaeM axmyanbHuim nzydenne konnenta KNIGHT/PBILIAPD,
KOTOPBIM aKKyMyJIHpyeT B ce0e KauecTBa M XapaKTePUCTUKH, Ha
NPOTSKEHNHU BEKOB IPUITHCHIBAEMBIE PHILIAPSIM.

O6vexmom uccneioBaHys B JAHHON CTaThe SBJISETCS aHAIN3 KOHLIENTa
KNIGHT/PBILIAPD, a npeomemom — MOHATUHHBINA, 00pa3HBIA U IIEH-
HOCTHBIN KOMIIOHEHTBI €I0 CTPYKTYPBI. [[enbi0 CTaThbH SIBISETCS ONIpee-
JIEHHE CTPYKTYPHBIX COCTABIISIIOIIUX JAHHOTO KOHIIETITa, OCHOBAaHHOE Ha
Memode TEKCUKOTpadUIeCcKoro aHAIH3A.

KoHuent kak enWHHIA MBICITUTENBHON NEATENbHOCTH JIONEH Tpen-
CTaBJIsIET COOO0M COBOKYITHOCTH IMOHSATHH, aCCOITUAIINM, 3HAHUH B paMKax
MEHTAIBHOH AESITeTFHOCTH MPEACTABUTEIIEH TOM WIIM WHOU KYIBTYpPHI [ 7,
c. 41]. KoHmenTt — 3T0 «TepMUH, CIyXalIuid OOBSICHEHUIO €IMHUII
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MEHTAJILHBIX WK TICMXWYECKUX PECYPCOB HAIIEro CO3HaHMUS 1 Tol HHpOp-
MAaIlMOHHOM CTPYKTYpHBI, KOTOpas OTpa’kaeT 3HAaHWE U OMNBIT YEJIOBEKa;
OIlepaTUBHAs COAEpIKATENbHAS EAUHULIA <...> BCEH KAPTUHBI MUPA, OTPa-
YKEHHOM B YeJIOBEUECKOH recuxuke» [6, ¢. 90], 3To «MeHTaabHbIe 00pa3o-
BaHUsI, KOTOpPBIE MPEICTABISAIOT cOO0M XpaHsIIKecs B MaMATH YelloBeKa
3HaUMMBbIE 0CO3HABAEMbIE THITH3UPYEMbIe (PparMeHThl ombITay [4, c. 27].

B konmenTax orpaxaercss HHQoOpMaIus o0 OMbITE, MEPEKUBAEMOM
HOCHUTEJISIMU SI3bIKQ, MO MOBOAY AJIEMEHTOB BHEIIHeTro mupa [8, c. 17].
ITo muenuto H. A. KpacaBckoro, no3HaHre 4eJI0BEKOM MUpa HETIPEMEHHO
CONPOBO’KJIAETCS BOZHUKAIOIMIMMU B €r0 CO3HAHMM 3MOLMOHAIBHBIMU
MIPEACTABICHUSIMH, aCCOLMANUAME U T. 1. [5, ¢. 109]. D1u acconmaruu
Y TIPEJICTaBICHNS HE3aMeUIUTEIbHO OTPAXKAIOTCS B A3BIKE, MOSIBIIAIOTCS
JIEKCEMBI, BepOaTn3yIONIie KOHIICTITHI.

Crnenyer pa3nuuaTh KOHUENT U HoHATHE. «[loHATHE — 3TO MBICIB
0 MpeIMeTax W SIBJICHUSX, OTpaKarolas uX oOIIue M CyLIECTBCHHBIC
MPHU3HAKH, & KOHLENT — 3TO e, BKIIIOYAIOIasi He TOJBKO a0CTPaKTHEIE,
HO 1 KOHKPETHO-aCCOIIMAaTUBHBIE U IMOIIMOHAIILHO-OIICHOYHBIE IIPU3HAKID)
[3, c. 25]. KoHuent — «0CHOBHAs €AMHHIIA HAIIMOHATLHOTO MEHTATUTETa
Kak crenu(puieckoro HHAMBHUIyaJbHOTO U TPYIIOBOTO criocoba MUPO-
Bocmpusatus» [1, c. 26]. «[loHsTHS — TO, O YeEM JIOAM JOTOBAPUBAIOTCA,
WX JIIOAW KOHCTPYHUPYIOT JUIS TOTO, YTOOBI «MMETh OOLIUI SI3BIK» MpPH
00Cy>KIeHIH IPOOJIeM; KOHIIETITHI JKe CYILIECTBYIOT CaMH I10 cede, UX JIFOIH
PEKOHCTPYHPYIOT C TOW UITM MHOM CTETIEHbIO (HE)yBEPEHHOCTH» [2, c. 45].
Takum 00pa3oM, MOHITHE MPEACTABISAET COO0H HEKYIO (DOPMYIHPOBKY,
KOTOpas OoTpakaeT MPU3HAKHU MPEeIMEeTa, U3BECTHBIE JIIOAAM, 8 KOHIENT
BMEIAET B ce0sl IEHHOCTHYIO COCTABIISIONIYIO, KOTOPAs IPUMTUCHIBACTCS
€My HOCHUTEJISIMU TOW WM MHOHN KyJbTYyphl. B oTiiMuMe OT moHsTHs,
BOILIONLIAIOIIETO B cebe HaydyHOe 3HaHWE, KYIBTYPHBIH KOHIENT HECeT
B ceOe AYXOBHBIH CMBICT W MMEET LIEHHOCTHBIH xapakTep. IMeHHO
LIEHHOCTHAsl COCTABIIAIONIAs U OTJINYAET KOHLENT OT MOHATHS.

B cl0XHYI0 CTPYKTYPY KOHIIEITOB OOBIYHO BKJIOYAIOT TPU KOMIIO-
HeHTa. Y FO. C. CrenanoBa 310: 1) OCHOBHOM, aKTyalbHBIN MPHU3HAK;
2) IONOTHUTENBHbIE, [TACCUBHBIC IPU3HAKH; 3) BHYTPEHHSIS1 hopMa, KOTopast
YK€ HE 0CO3HAETCS, HO COXPAHSETCS BO BHEIIHEH, CIOBECHOU (opme [7,
c.44]. C.T. BopkadeB Takxe BbIIEISIET TPU COCTaBIAOMKE: 1) TOHATHH-
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HYI0 (IPU3HAKOBAs U Ie(DUHUIIMOHHAS CTPYKTYpa KOHIIENTa); 2) 00pa3Hyro
(KOTHUTHBHBIE MeTa(OpHI, COXpaHSIONINE KOHIETIT B S3bIKOBOM CO3HAHHN);
3) 3HAYUMOCTHYIO (MECTO, 3aHMMAaeMO€ KOHIIETITOM B CHUCTEME SI3bIKa;
STUMOJIOTHYECKHE U aCCOLMATUBHBIC XapaKTEPUCTUKHA UMEHH KOHIICTITa)
[1,c. 7]

Bbrijieniss B KOHIENTE MePIENTHBHO-00Pa3HBIN U IIEHHOCTHBIN KOMIIO-
HEHTHI 1 3HAKOBYIO hopmy [4, c. 32], B. . Kapacuk, B OTIH4UHE OT IpyTrux
ucclieioBarelel, moJuepkuBaeT 0co0yIo BaXKHOCTh IIEHHOCTHOTO KOMITO-
HEHTa B CTPYKType KOHIIENTa, HOO «MMEHHO ATOT KOMIIOHEHT SIBJISIETCS
KyJBTYpHO-3HaYUMBIMY [4, c. 29].

3naunMocTHas coctaBisiomias kounenrta KNIGHT/PbBILIAPb
B CHICTEME aHIIMKACKOTO SI3bIKa BKITIOUAET STUMOJIOTHIO JIEKCEMBI knight,
BepOATM3YIONICH KOHIIETIT B aHIITUICKOM SI3IKOBOM KApTHHE MUDA.

Knight mpoucXoIUT OT TepMaHCKOro kneht (= ciyra), OgHAKO IO
CMBICTY OoJiee OJNIM3KUM eMy sBIsieTcsl ciioBo equites (Lat. equites =
horsemen), COCIIOBHE BCaJIHUKOB y IpeBHUX puMIIsH [12]. CiioBo equite
npoucxomut ot equus (Lat. equus = horse), omHaKO HaM MTPEJCTaBISACTCS
BO3MOXHBIM, uT0 B KoHIlenTe PBILIAPD oTpa3unacs He CTONIBKO €ro CBA3b
C KOHEM, CKOJIBKO COLIMaIbHAsI PEEMCTBEHHOCTh PhILIAPCTBA Kak 0c000To
COCJIOBHSI, YHACIIEIOBAHHOTO Y JIpEBHEPUMCKON UMIIEPUU.

Oxkono 900 r. 1peBHEBEpXHETEePMAHCKOE CIIOBO kneht MPOHHUKAET
B JIpEBHEAHTIMICKUN A3BIK B (opMme cneht ¢ TeM xe 3HaueHuem (OE
cneht = boy, servant). IMEHHO Tak Ha3bIBAIN MOJIOJBIX JIFOJICH, KOTOpBIE
¢ 7 JeT CIy>KHJIM CBOUM OTI[aM B KaueCTBe MaxkeH, a ¢ 12 J1eT UCIOMHSIN
0053aHHOCTH CIIYT U OPYKEHOCIEB CBOEro (eoiana, 3aTeM MPOXOIUIH
BOCHHYIO TOJIFOTOBKY W BCTYNAJId B PsAIbI peiliapctBa (knighthood).
[Teproe 3HaueHUE JIekceMbl knighthood — «iepro IETCTBA U IOHOCTH B
JKU3HU MoJtozioro ueioBekay (cp.: OE cnihthad = the period between
childhood and manhood). Tlo3gHee 3HaYeHUE Cy)KaeTcs A0 MEPUOJA,
KOT/Ia IOHOINA CIY)KHT CBOeMY (eojaiay M MPOXOAUT BOCHHYIO TMOJ-
TOTOBKY [9]:

Then came Griflet, and he was but young, of the age of the king
Arthur, so he besought the king for all his service that he had done
him to give the order of knighthood.

/T. Malory ‘Le Mort d’Arthur’/
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B cpenneaHmuiicKuil epuoj pblllapd CTAHOBATCS aI€NTaMUd CBOMX
(heonanos (uTo 3aKperuisieTcs B 3HaUeHUU KoHilenta: ME kniht = a military
follower of a king or other vassal), npuoOpeTarT 10poroe 0OMyH-
JUPOBAaHUE, KOHS U OTHBIHE SBISIOTCS BOOPYXKEHHBIMH BOMHAMH-
BcagHukaMu. CUUTAIIOCH, YTO BBICOKHM CONMANBHBINA CTATYC PHIIIAPCTBA
OTIPEICIIIETCS UIMEHHO TEM, YTO OHO 00JIaaio JOPOTUMH aTpUOyTaMu
(3emuts, JTotaib, OOMyHANPOBAHKE, OPYXKHE):

With this there came a knight riding all armed on a great horse.

/T. Malory ‘Le Mort d’Arthur’/

Conepxarenbabiii MuauMyM koHitenita KNIGHT/PBIIIAPD Brirouaet
B ce0st 3HaYCHNUS JIEKCEMBI knight, BbIIEJICHHBIC U3 IEKCUKOTpapHIeCKUX
HUCTOYHUKOB [9—13]:

* ciyra, opyxkeHocel — a military servant of a king or other feudal
superior;

* BOOPY)KEHHBIH BCaJTHUK, BOUH — a mounted man-at-arms;

* BBICOKOMOPAJIBHBIN, CAMOOTBEPIKEHHBIH YEJIOBEK OJIaTOPOTHOTO MPO-
ucxoxaeHus — a man of high birth who is pledged to chivalrous conduct;

* YeJOBEK, HATPaXXCHHBI MOHAPXOM PBHIIAPCKAM THTYJIOM 34
BBIIAIOINUECS JOCTUXKEHUS — a man who for some achievement is given
honorary nonhereditary rank next below a baronet, entitling him to
use Sir before his given name,

* YeNoBeK, 001aafONUil PEIIAPCKUM THTYJIOM, YJIEH OpJeHa WJIH
OparctBa — a member of any order or society that officially calls its
members knights;

* TaJIaHTHBIN KaBajiep — a lady’s devoted champion or attendant.

PoItiapb M0DKEH OBLT CTPOTO CHIEIOBATh CBOAY MPABHII, KOTOPBIH
OJTHIIETBOPSUT PHIIIAPCKYIO T00JIECTh U B OCHOBE KOTOPOTO JICKUT XPHC-
THaHCKast 1o0poaeTens. Cper OCHOBHBIX KAUueCTB PhIIaps:

— MHIIOCepAHne:

Ye should give mercy unto them that ask mercy, for a knight without
mercy is without worship

/T. Malory ‘Le Mort d’Arthur’/

— CMHpPEHHE, CKPOMHOCTb:
1, your humble servant and your knight, / Were in your herte set so
fermely / As ye in myn /J. Chaucer ‘Troilus and Criseyde’/
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— YeCTh:

He then that is not furnish’d in this sort / Doth but usurp the sacred
name of knight, / Profaning this most honourable order

/W. Shakespeare ‘King Henry VI’/

— TOTOBHOCTB IPUHECTH KEPTBY:

God's pleasure and the King's be done, ” replied the knight patiently.
“I neither contest the justice of the sentence, nor desire delay of the
execution

/W. Scott ‘The Talisman’/
— MPeAaHHOCTb:
Then swear allegiance to his majesty, / As thou art knight, never to
disobey / Nor be rebellious to the crown of England
/W. Shakespeare ‘King Richard I’/
— XxpalpocTs:
So faithful in love, and so dauntless in war, there never was knight
like the young Lonchinvar

/W. Scott/
— 00XOAMTENBHOCTH U JIFO0E3HOCTH 10 OTHOLIEHHIO K JJaMaM:
And, all my powers, address your love and might / To honour Helen
and to be her knight!
/W. Shakespeare ‘A Midsummer Night’s Dream/’
Kpome TOro, K phIIIapcKUM JOOIECTSIM TaK)Ke OTHOCHIIH:
— OecnpeKocIOBHOE CITy)KEHUE CBoeMy (heonay:
So do you hold my palfrey, like a duteous knight, until I send some
more humble squire to relieve you of the charge
/W. Scott ‘Rob Roy’/
— CYpOBOCTH IT0 OTHOINEHHWIO K MPOTHBHUKAM, HEOJAaroOBEPHBIM
U MIPECTyMHUKAM:
‘No, you cheating scoundrel! said the knight, unsheathing the sword
which he had brought for the purposes of the exorcism
/W. Scott ‘The Antiquary’/

— IIEAPOCTS:
The good knight to whom he rendered himself, protected him from
the immediate vengeance of the king, and dismissed him without ransom
/W. Scott ‘Kenilworth’/
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— m00O0Bb K TIpaBJie, yMEHHUE JACPKaTh CIOBO:
Against whom comest thou? and what's thy quarrel? / Speak like a
true knight, so defend thee heaven!
/W. Shakespeare ‘King Richard 11’/
— yMeHue BecTH celsi B 00IIecTBe, MOJICPKUBATh CBETCKUN pa3-
TOBOp H T. JI..
As of a knight well-spoken, neat and fine,; / But, were I you, he
never should be mine
/W. Shakespeare ‘The Two Gentlemen of Verona’/
Wneanu3zanus 3TUX NPUHIMIIOB T03)KE MPHUBEJa K BBIICICHUIO eIl
OJIHOTO 3HAUCHUS — PhILAPCKas uecTh (dignity of a knight) [16]:
Sir Arthur lost so much blood that it was marvel he stood on his
feet, but he was so full of knighthood that knightly he endured the
ain /T. Malory ‘Le Mort d’ Arthur’/
Takum o0paszom, TUHTBOKYIETYpHBIN KoHIent KNIGHT/PBILIAPH
MpeaCcTaBysieT cOO0 CIIOKHOE MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHue, I7ie MOHATHH-
HBII KOMIIOHEHT — 3TO BOOPY)XEHHBI BCAJHUK-BOMH, KaK MPaBUIIO,
0JaropoIHOTO MPOUCXOXKICHHS, COCTOSIINIA Ha CIyX0e Y MOHapXa Wi
(beonana, KOTOPBIKA MPOIIET BOCHHYIO MOATOTOBKY U MOJYYHI THTYJ
Y 3eMJTIO 32 BOCHHBIE 3aCITYTH [IEPEJI TOCYAapCTBOM (II03HEE THTYIOBAH-
HBIH 1 38 JOCTHKEHUSI B TPXKJAHCKHX cepax), 00J1a1aronii MOpaabHBIMH
Ka4eCTBaMH, COCTABISIOUIUMH PBIIApCKui Kogekce yectd. OOpa3HbIi
KOMITOHEHT — 3TO [IEPEMOHHSI TIOCBSIICHHS B PBILIAPH; OeccTpaliHas OuTBa
C MPOTUBHUKAMH B 3aIIUTY YECTH U YOSIKICHHH; IOITHIA ITyTh, HA KOTOPOM
PBILIAPIO IIPUXOUTCS IPEOI0JICBATH TPYAHOCTH M PETIATCTBHUS; IPOLIIaHUE
C POIHBIMHU M MMOOEIOHOCHOE BO3BpAICHHE TOMOIi; MOMOIb CIA0BIM
1 00MKeHHBIM. LICHHOCTHBII KOMIIOHEHT UCTOPUYECKH BKITIOYAET B ce0s
nour riepea borom u MoHapxoM, 00eBBIMU TOBAPHILIAMH U IaMOH Cepllia,
MOJIOKUTEIbHYIO OLIGHKY MX MOpPAJIbHBIX KaueCTB, OCHOBAHHBIX Ha
PBIIIAPCKOM KOJICKCE YSCTH, YBAKEHUE TPAXKIaH 110 OTHOIICHHIO K TIpeI-
CTaBUTEJISIM 3TOTO MPUBUICTHPOBAHHOTO COCIOBHSI BBHILY UX 3aCIYT.

Cnucok JIUTEpaTyphl

1. Bopxkaues C. I'. Cuactbe kak TMHrBOKyIbTypHBIi koHLenT / C. I. Bopkaues. —
M. : T'ao3uc, 2004. - 237 c.



130 Bueni sanucku XIY «<HYA»

2. NembsankoB B. 3. [loHATHE U KOHIIENT B XY/IOKECTBEHHOW JIUTEpaType

u HaydHoM si3bike / B. 3. [lembsiakoB // Bonp. ¢umomoruu. — 2001. — Ne 1. —
C.35-47.

3. Wuas menransHocTh / B. U. Kapacuk, O. I. [Ipoxsauesa, 5. B. 3yOkoBa,
3. B. I'pabapora. — M. : I'no3uc, 2005. —352 c.

4. Kapacuk B. U. S3bixoBsie kittoun / B. W, Kapacuk. — Bonrorpas : [Tapamurma,
2007.-521c.

5. Kpacasckuit H. A. OMonuoHanbHbIe KOHIENTH B HEMELKOM U PYyCCKOI
JIMHTBOKYJIBTYpax : MoHorp. / H. A. Kpacasckuii. —435 c.

6. Kpartkuii cnoBaps korautHBHbIX TepMuHOB / E. C. KyOpsikosa, B. 3. JlembsiH-
koB, 1O. I. ITankpar, JI. I". JIy3una // @unon. pak. MI'Y um. M. B. JlomoHOCOBa. —
M., 1997.—-247 c.

7. Crenanos lO. C. Koncrantsl. CnoBapb pycckoil KynbTypbl. ONBIT HCCHEN0-
Banust / 10. C. CrenanoB. — M. : I1Ik. «SI3biku pycckoit KynsTyps», 1997. — 824 c.

8. CycoB A. A. Pasmbinuierus o konrenrax / A. A. Cycos, U. I1. Cycos //
Bicu. XHY im. B. H. Kapasina. —2006. — Ne 726. — C. 14-20.

9. Britannica Encyclopedia [Dnextponusiii pecypc]. — Pexxum noctyma: http:
//'www.britannica.com.

10. ABBYY Lingvo 12 Multilingual [3nekrpoHHsIii ciioBaps]. — 2006.

11. Online Etymology Dictionary [DnexTpoHHbIi pecypc]. — Pexxum nocryma:
http://www.etymonline.com.

12. Webster’s Online Dictionary [3nekTponHsIii pecypc]. — Pexum gocryna:
http://www.websters-online-dictionary.org.

13. Your Dictionary [DnektpoHHbIii pecypc]. — Pexum goctyma: http://
www.yourdictionary.com.




